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A MODALITY STUDY ON ENGLISH TRANSLATION OF SURAH AL-
WAQI'AH IN YUSUF ‘ALI AND SAHIH INTERNATIONAL

By: Anis Chilyatunnisa

21101050019

ABSTRACT

Translating the Holy Qur’an poses a significant challenge for translators, as it
requires conveying the message and meaning as accurately as possible while
preserving the essence of the original text. This study examines the English
translation of Sirah Al-Wagi'ah by two renowned translators, Yusuf Ali, and Sahih
International, through the lens of Fillmore’s Case Grammar theory. According to
Fillmore, a sentence consists of modalities and propositions. This research
specifically focuses on the element of modalities. This study employs a qualitative
approach with case study design that aims to determine the applicability of Case
Grammar in translating the Arabic source text into English. This study aims to
identify the type of modality present in the English translation of Siirah Al-Wagi'ah
based on Fillmore’s theory. Additionally, the research explores how this concept of
modality is reflected in the English translations of Sirah Al-Wagi'ah by two
prominent translators, Yusuf Ali and Sahih International. The findings categorize
modalities into four types: tense (past, present, future), negation (no, not), adverbs
(quantity, comparison, manner, degree, and affirmation), and mood (interrogative,
indicative, imperative, and conditional). Based on this theory, there is a difference
between Yusuf Ali's translation and Sahih International's in the modality tense
section, where Yusuf Ali used Early Modern English in his translation such as the
use of 'be' which is still general compared to 'was' in Sahih International's
translation. On the other hand, most of the translations in the negation, adverb and
mood sections are not much different. This study contributes to translation studies
by demonstrating how Case Grammar can be used to analyze linguistic differences
in Qur’anic translations. Future research may explore other linguistic aspects, such
as syntactic structures and semantic shifts, to provide a more comprehensive
understanding of Qur’anic translation strategies.

Keywords: translation, Case Grammar, modalities, Yusuf Ali, Sahih International
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KAJIAN MODALITAS PADA TERJEMAHAN BAHASA INGGRIS SURAH
AL-WAQI'AH DALAM TAFSIR YUSUF 'ALI DAN SAHIH
INTERNASIONAL

Oleh: Anis Chilyatunnisa

21101050019

ABSTRAK

Menerjemahkan Al-Qur'an merupakan tantangan yang signifikan bagi para
penerjemah, karena harus menyampaikan pesan dan makna seakurat mungkin
dengan tetap mempertahankan esensi teks aslinya. Penelitian ini mengkaji
terjemahan bahasa Inggris dari Surah Al-Wagqi'ah oleh dua penerjemah terkenal,
Yusuf Ali dan Sahih International, melalui lensa teori Tata Bahasa Kasus dari
Fillmore. Menurut Fillmore, sebuah kalimat terdiri dari modalitas dan proposisi.
Penelitian ini secara khusus berfokus pada elemen modalitas. Penelitian ini
menggunakan metode kualitatif dengan pendekatan studi kasus yang bertujuan
untuk mengetahui penerapan tata bahasa kasus dalam menerjemahkan teks sumber
bahasa Arab ke dalam bahasa Inggris. Penelitian ini bertujuan untuk
mengidentifikasi jenis modalitas yang ada dalam terjemahan bahasa Inggris Surah
Al-Wagqi'ah berdasarkan teori Fillmore. Selain itu, penelitian ini juga
mengeksplorasi bagaimana konsep modalitas ini tercermin dalam terjemahan
bahasa Inggris Surah Al-Waqi'ah oleh dua penerjemah terkemuka, Yusuf Ali dan
Sahih International. Temuan penelitian ini mengkategorikan modalitas ke dalam
empat jenis: bentuk waktu (lampau, sekarang, masa depan), negasi (tidak, bukan),
kata keterangan (jumlah, perbandingan, cara, dan penjelasan), dan modus
(interogatif, indikatif, imperatif, dan kondisional). Berdasarkan teori ini, terdapat
perbedaan antara hasil terjemahan Yusuf Ali dan Sahih International pada bagian
tense modalitas, di mana Yusuf Ali menggunakan tata bahasa Modern English awal
dalam penerjemahannya seperti penggunaan 'be' yang masih bersifat umum
dibandingkan dengan 'was' pada hasil terjemahan Sahih International. Di sisi lain,
sebagian besar hasil terjemahan pada bagian negasi, kata keterangan dan mood
tidak jauh berbeda. Penelitian ini memberikan kontribusi pada bidang studi
penerjemahan dengan menunjukkan bagaimana tata bahasa kasus dapat digunakan
untuk menganalisis perbedaan linguistik dalam terjemahan Al-Qur'an. Penelitian
selanjutnya dapat mengeksplorasi aspek-aspek linguistik lainnya, seperti struktur
sintaksis atau pergeseran semantik, untuk memberikan pemahaman yang lebih
komprehensif tentang strategi penerjemahan Al-Qur'an.

Kata kunci: terjemahan, tata bahasa kasus, modalitas, Yusuf Ali, Sahih
International
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.1. Background of Study

Translation is essential in transferring messages and meaning from one
language to another. However, there are many challenges in the translation process,
including achieving equivalency. Equivalence in translation includes the intention
of the text author, culture, setting, and even the language style of the source
language author (Newmark, 1988, chap.l). As stated by Al-Harahsheh (2021,
p-1908), translation can be defined as delivering meaning with the source language's
closest natural equivalent. Equivalence should be achieved in both meaning and
style. Therefore, translation equivalence is one of the toughest challenges for a
translator, especially for two languages with different language systems, such as
Arabic and English.

Arabic is the oldest language in the world (Afifah, 2023) and considered
one of the most complicated languages, especially compared to English, which has
a fixed grammatical system. For example, the placement of the subject in Arabic
can be adjusted to the context or the writer's intention; either it is placed in the first
sentence that, can be called mubtada’ (beginner) or after the verb that can be fa il
(doer). This is inversely different from English, where the subject is always before
the verb because their language structure always prioritizes the subject. Another
example of the complexity of Arabic lies in noun placement; determining which

noun is the subject and object can be problematic because they can be placed



anywhere. However, the subject and object word can be determined by the sign

change (i'rab). The example can be seen below

/IZd waqa ‘atil-wagqi ‘ah(tu)/

When the Occurrence occurs, (1)

/Falau la iza balagatil-hulqium(a)/
Then why, when the soul at death reaches the throat (83)

The first ayah contains the noun after the verb doer (fa’il), with the sign
change (i ‘rab) of marfii* being dommah. Nonetheless, the eighty-three verse does
not include the doer (f@’il), but directly holding the object and using the abstract
fa’il (doer) with the sign change (i 'rab) of manshiib is fathah. Their examples are
above, underlining sarf (letter) of Arabic. So, the meaning of the eighty-three verses
is appropriated to the context of the sirah by looking at the last or following verses.

Moreover, it is more challenging for a translator to translate the Holy Qur'an
into English. As the holy book of Muslims, the Qur’an is supposed to be translated
as closely as possible to the original (Abdelaal & Md Rashid, 2016, p.2). A
translator must carefully preserve the meaning from the source text to the Target
Language (TL) in the linguistic aspects (Karimah, 2018), especially in grammatical
terms, because grammar transmits meaning in a sentence or text (Newmark, 1988,
chap.1). Also, a translator should be more knowledgeable about Arabic and English

grammar so that no one can translate the Qur'an.



As a result, the researcher uses the most well-known translators from their
period, Yusuf Ali and Sahih International. It should be noted that the translations of
Yusuf Ali and Sahih International differed in their respective translations'
publication periods. Yusuf Ali was born in 1872 and has been categorized as Late
Modern English from 1700 until now (Ghitreef, 2022) . However, people at the time
considered classic English works more acceptable than modern English, so most of
Yusuf Ali’s translations were in Early Modern English. Besides that, Sahih
International used Late Modern English as their translation, reflecting the
publication’s time with contemporary people who want to understand the Holy
Qur’an efficiently (Supriyadi, 2018). Thus, their language settings differ; Yusuf Ali
used Early Modern English, and Sahih International used Late Modern English.

According to Supriyadi (2018), these two translations are the best
translations of the Qur'an in English and have their characteristics. Although many
translators had translated the Qur'an into English, Yusuf Ali's work was the most
famous and widely used by English-speaking countries because it was a more
interesting translation that could provide a perfect word match and a concise
interpretation of each verse (Sihaloho, 2019, para. 9). On the other hand, Sahih
International, translated by three American women, is believed to have translation
characteristics leaning towards feminism in translating verses that contain
controversy about feminism (Zavadski, 2017, para.2). Based on this explanation,
the author believes that there are differences and similarities in their works,

especially in the theory used in this study.



The Qur'an contains approximately 114 sirahs, one of which is Sirah Al-
Wagi'ah, which mainly contains about the Day of Judgment or future events.
Starting from this, the author is interested in researching this sirah because
translating something is commensurate in sentence and meaning. For instance, there
are discrepancies that the author finds from the Siirah Al- Wagi'ah English version,

especially in the second verse of Surah Al- Wagi'ah:

\

N

/Laisa liwaq ‘atihd kazibah(tun)/
There is, at its occurrence, no denial. (2)

The verse essentially contains the tense modality =W /mdadi/ marked with
fiil nagis which in Arabic case grammar only contains past tense (Al-Jarim &
Amin, 1119, chap.3). Yusuf Ali's and Sahih International's translations use different
tense modalities. Yusuf Ali used the present tense, while Sahih International used
the future tense. Therefore, the researcher wants to examine the results of the two
translations more deeply.

As a result, the researcher is interested in examining the results of the
English translation of the Qur'an, especially Sirah Wagi'ah, using Fillmore's theory.
Charles J. Fillmore (1967, p.44), as the originator of Case Grammar theory, in his
work "The Case for Case," divides sentences into modalities and propositions. The
position of this research is based on the researcher's focus on one of the elements in
Fillmore's theory, namely modalities. The researcher only used one part of
Fillmore's theory because modality covers more analysis than propositions, so it is

expected to get an in-depth and detailed explanation. Fillmore's theory classifies



modalities into tense (past, present, future), negation (no or not), adverbs
(frequency, manner, degree, quantity, and explanatory), and mood (desiderative,
imperative, indicative, and interrogative) (Basid et al., 2021, p.34). So, the
researcher believes that the research object employed using this theory will
contribute to the enrichment of the body of knowledge in case grammar by the
implementation in the current study.
1.2. Research Questions

Based on the background of the study above, this research will address the
question of how the type of modality based on Fillmore’s theory is translated into
English as Sturah Al-Wagqi'ah.
1.3.  Objectives and Significances of Study

This research aims to identify modalities with Fillmore's theory in Sirah Al-
Wagqi'ah’s English translation by Yusuf Ali and Sahih International. Its other
purpose is to assess the equivalence of the Qur’an English translations by Yusuf Ali
and Sahih International with the source language (Arabic). These aims will be
discussed further in the findings and discussion section.

The significance of the study consists of two parts: theoretical and practical.
By employing the theory of Case Grammar by Fillmore, it hopes the reader knows
the importance of this theory and can apply it in their related research. Meanwhile,
this study practically describes the case grammar in Al-Qur’an translation, brings
significance for the researcher to enrich new knowledge about case grammar and

translation, the reader who is interested in researching the same topic or object from



this study, or linguist to contribute the advancement of linguistic science, especially
in the result of translation.
1.4. Literature Review

This research is inseparable from previous studies used as references for this
writing. The researcher classifies these references based on related topics and
objects following the discussion:

The researcher found several studies with the same topic but different
objects; the first study that analyzed the same aspect but a different object is
Fatmawati et al. (2023), which discussed modality in the translated novel "Sayap-
Sayap Patah." However, the theory used by Fatmawati et al., (2023) is the same as
the current study, which is Fillmore’s theory (1967). In addition, four studies have
used Fillmore's theory. The first research discussed propositions in the movie "The
Gentlemen" (Basid & Maghfiroh, 2021). The second research analyzed the
modality and propositions in the actors' conversation in "The Professor and the
Madman" (Basid et al., 2021). The third research was written by Muntahana & Al
Anshory (2023), which examined proposition and modality in the film “Kena:
Bridge of Spirit.” These three studies used Fillmore's theory to explore the movie
as the object of study.

The subsequent previous research used as a reference in this study is Basid
et al. (2022) that analyzed Arabic as the source language, namely from the dialogue
of the film Jinniyat Jabal Kumang, which is compared to English as the Target
Language (TL). The study's result is that case grammar studies can be used in

Arabic sentences, similar to sentence structures in English and Indonesian. The



following research used the short story "Al-Yatim" by Fatima Mohsen as an object
(Hariyani et al., 2022) which uses English as the Target Language (TL) and Arabic
as the Source Language (SL). This work becomes one of the researcher's references
because it examined Fillmore's theory, both the modality and proposition, which are
the focus analyses in the current study.

The position of this research is based on the author's focus on one of the
elements in Fillmore's theory, namely modalities. The author believes the research
object employed using this theory is new and contributes to Charles J. Fillmore's
Case Grammar research findings. This research applies Fillmore's theory in an
English translation by Yusuf Ali and Sahih International in Siirah Al- Wagi'ah. In
order to determine if case grammar is appropriate in two translations of Arabic, the
source language, into English, the author is interested in investigating this study.

1.5. Theoretical Framework

1.5.1. Modality

Modality is a phenomenon of semantics that refers to how a statement
expresses the speaker's attitude or level of understanding regarding a proposition
(Frawley, 1992). Fillmore (1967), in his book, divides sentences into two parts,
namely modality and proposition. He said that there are times when modality can
be ignored. Still, it can also be needed when certain 'cases' are directly related to
the modality constituent, such as specific time adverbs or others. The structure of a
sentence consists of a modality that contains tense, negation, adverb, and mood

(Tarigan, 1990, p. 59).



The following is a table of modality content that serves as a reference for

the discussion of this research:

Table 1.1. Modalities
Modality Type Modality Form in Modality Form in
Arabic English
NS 2 Past
Tense J \:5- Present
W Future
4l Y Do not
Negation s Not
% Not
HERA LS O Adverb of Quantity
Adverb §3;LZ£J\ leﬂ Adverb of Comparison
g bl o3k Adverb of Manner
LSt b Adverb of Affirmation
z) e Ft-é-ﬂ-gfw ! Interrogative
Mood Z\Q;L&jl Indicative
f}j‘}si Imperative
Fbik Conditional

1.6. Research Methods

1.6.1. Type of Research

This research adopts a qualitative approach with case study design.

Qualitative research is any study that offers insights that cannot be achieved by

statistical analysis or other quantitative procedures (Strauss & Corbin, 1990). In

agreement with Creswell & Clark (2007), when a sophisticated, deep knowledge of

a subject is required, and quantitative measures and analyses do not match the study

challenge, a qualitative research approach is ideal. Moreover, the Holy Qur’an

translation is complex and cannot be thoroughly studied using other approaches, so

the qualitative research design is appropriate for this study (Abdelaal & Md Rashid,

2016).



Depending on (Creswell, 2007), a case study design can provide an in-depth
description and develop an understanding of a case that can be studied. This
research is classified as an intrinsic case study because the case presents an unique
or unusual situation. The case in this study is that the grammar in both Arabic and
English is different, so this approach is suitable for this study. The Arabic grammar
from Sirah Al-Wagi'ah is compared with Yusuf Ali and Sahih International’s
translation based on Fillmore’s theory.

1.6.2. Data Source

This study used primary data sources. Primary data sources are the sources
of data from which the researcher obtains the data directly (Tokan, 2016). The
study's primary data source was an English translation of the Qur'an by Yusuf Ali
and Sahih International in Sirah Al-Wagi'ah that can be accessed at

https://tanzil.net/#trans/en.sahih/56:77 (Zarrabi-Zadeh, 2007). The researcher took

this sizrah because it provides rich data cases, as suggested by Patton (2002, p. 169).
The author found interest in two translators, a classic (the Indian scholar Abdullah
Yusuf Ali) and a modern (the three American women, Sahih International), out of

the many who translated into English.

1.6.3. Data Collection Technique

In this research, the researcher applied a documentation technique and five
steps in collecting data by Creswell (2013, p.205). According to (Abubakar, 2021,
p. 114), the documentation technique is a way of collecting data by reviewing
written sources such as books, reports, diaries, and so on that contain the necessary

data or information. Meanwhile, the five steps in collecting data by Creswell (2013,


https://tanzil.net/#trans/en.sahih/56:77

10

p-205), identify the English translation of Siirah Al-Wagi'ah by Yusuf Ali and Sahih
International as the site that will be studied more using Fillmore’s theory. Second,
the data gained from the website can be accessed at

https://tanzil.net/#trans/en.sahih/56:77 to search for the information. Third, finding

the verses that contain modality based on Fillmore’s theory by seeing the first verse
until the last verse from Yusuf Ali's version, then the Sahih International version.
Fourth, simultaneously, the researcher designed a collecting instrument by visual-
record and taking documents categorizing the verses under the type of modalities
and using orthographic transcription to research the clause, phrase, or sentences
related to modality (Sudaryanto, 1988, p.58). Finally, the researcher needs to
administer the data collection by purposive sampling. Purposive sampling is a type
of sampling that selects samples for a specific purpose, which improves
transferability (Teddlie & Yu, 2007). The author chooses one sample from each
category of modality to be representative and reach an in-depth understanding of
the analysis.
1.6.4. Data Analysis Technique

The selected data were elicited based on study aims focusing only on the
modality. Modality includes tense (past, present, future), negation (not or not),
adverbs (adverbs of number, comparison, manner, and affirmation), and mood
(interrogative, indicative, imperative, and conditional). This study used a domain
analysis technique that comprehensively obtained an overview or understanding
(Abubakar, 2021, p. 124). To realize the technique, the steps are based on Miles and

Huberman (2018), that the data analysis method consists of three steps: data
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reduction, data presentation, and conclusion. First, data reduction is accomplished
by simplifying, categorizing, and sorting data from the data collection. This part is
conducted in the table with three columns containing translations by Yusuf Alj,
Sahih International, and the source language (Arabic) to make it easier for readers
to understand the findings. Second, data presentation displays data related to
modality in the table. Next, the researcher analyses the bottom of the table by
comparing two data (Yusuf Ali and Sahih International’s translation) with the source
language (Arabic). Third, the conclusion summarizes the research results from the

modality data found and suggests further research.

1.7.  Paper Organization

This research consists of four chapters, each covering a distinct issue. As
usual, the first chapter contains an introduction that gives readers a quick outline of
the research, such as the background of the study, theoretical framework, the
objective of the study, the scope of the study, significance of the study, literature
review, research methods, and paper organization. Knowing the research problem,
it needs to explain the theoretical framework related to the topic, particularly in
Arabic and English grammar, which is shown in the second chapter. After
understanding the problem and the theory that is expected to solve the problem, the
third chapter presents the findings and discussion. The study's conclusion and

suggestions for further research are displayed in the last chapter.



CHAPTER 1V

CONCLUSION AND SUGGESTION

4.1. Conclusion

Depending on the result of the research in the English translation of the

Qur'an, especially Siirah Al-Wagqi'ah based on Fillmore's Case Grammar theory, in

particular about modality that has been discussed before, the researcher can

conclude that:

1.

Even though there is scholars say that tenses only consist of past (k)
/madi/ and present (¢ Juas) /mudart’/, the researcher infers that the future
tense cannot be separated from the time of the sentence. So, the three tenses
above have been the standard analysis to discuss deeply the English
translation of Surah Al-Wdagi'ah compared with the source language.
According to the explanation above, the tense modality data from one to
three are translated differently with the tense of Source Language (SL)
because the translators keep the context of meaning rather than translating
the verses literally. Moreover, there is a difference between Yusuf Ali's
translation and Sahih International's in the tense modality, where Yusuf Ali
used Early Modern English in his translation such as the use of 'be' which is
still general compared to 'was' in Sahih International's translation.

All the translations of both Yusuf Ali and Sahih International are similar in
the part of negation. Negation translated no/not in English with the Arabic

form of /laisa/ &<, /ma/ s, and /1a/ ¥. The word /laisa/ <3 is part of fi ‘il

41
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nagis which is the verb only containing past tense, also /ma/ %, and /la/ ¥
meant disappearance.

Based on the theory, modality has an adverb as the mark of modality in a
sentence. There are many types of adverbs, such as the adverb of quantity,
explaining the intensity or quantity of an action, trait, or state in a sentence;
the adverb of comparison, used to compare levels or degrees of a sentence;
the adverb of manner, described how an action is performed; and adverb of
affirmation used to express affirmation, agreement, or confirmation of a
statement. One of the new insights of Arabic terms is mentioning the
definition from the adverb of comparison, namely, isim tafdil, which means
isim (noun) showing a position with a higher level than the one being
compared.

The last part is mood modalities, which consist of interrogative, indicative,
imperative, and conditional moods. The brief explanation of them is: (a)
Interrogative mood means to ask questions or request information identified
by the Arabic term of the letter (harf) s /ma/ and alif istifham (i) based on
the obtained data; (b) Indicative mood is the most common mode and is used
to state facts, events, or opinions tagged by ﬂéll ;i Juldika/ and \% /hadza/ as
the part of isim isyarah (demonstrative pronoun); (c) Imperative mood is
used to give orders, requests, or advice and defined in Arabic as fi il amr;
(d) Conditional mood conveys the idea of a possibility, necessity, or
outcome that will happen if a specific condition is met. In Arabic, based on

the data, the term ‘if” is mentioned by the letter (harf) 3 /law/ and then
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followed L2l L33 iawabu asy-syarthi/ either contained in one verse or
separated in two verses. Moreover, in verses 65 and 70, Yusuf Ali used
‘were’ instead of ‘if,” but in other verses, he applied ‘if,” which is the same
as Sahih International.

In conclusion, the author believes that both translators have tried translating

as much as possible to obtain a meaning suitable for their readers especially in the

modality section.

4.2. Suggestion

According to the result of the analysis which has done, the author has any

suggestions for those who people or what thing mentioned below:

1.

It is recommended that readers of Qur'anic translations not only rely on one
version but also study several versions to gain a broader understanding. This
is important given the different interpretations that arise from a linguistic
perspective.

Based on the analysis of case grammar in the translation of Siurah Al-
Wagi'ah, it is suggested that scripture translators pay more attention to the
linguistic and cultural context in every word choice. An in-depth
understanding of Case Grammar theory can help produce more accurate and
relevant translations.

Future researchers are advised to expand this Case Grammar study by
analyzing more sirahs or involving more translated versions of the Qur'an.
In addition, other linguistic approaches, such as pragmatic or semantic

analysis, may provide a more in-depth perspective.
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Therefore, the researcher hopes that other researchers will develop and

expand this research with the same theory and different objects or vice versa.
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